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WEBSITE: MARYUNDOEROFKNOTS.ORG

MARY, UNDOER OF KNOTS PARISH
Parafia Maryi Rozwiązującej Węzły

MISSION STATEMENT: “Mary Undoer of Knots is a prayerful and welcoming Catholic family. We are committed to stewardship of our 
talents, time, and resources, to experiencing the living God, and to embracing the good news and our Catholic identity on our journey 
toward holiness. We seek guidance from Mary and our Lord to undo the knots before us and create a future rooted in tradition and vision 
reflecting our faith in action with and for one another.” 
MISJA PARAFII: “Parafia Maryi Rozwiązującej Węzły to modląca się i przyjazna rodzina katolicka. Jesteśmy zobowiązani do zarządzania 
naszymi talentami, czasem i zasobami, do doświadczania żywego Boga oraz do przyjmowania dobrej nowiny i naszej katolickiej 
tożsamości na naszej drodze do świętości. Szukamy przewodnictwa u Maryi i naszego Pana, aby rozwiązać węzły, które są przed nami  
i stworzyć przyszłość zakorzenioną w tradycji i wizji, odzwierciedlającej naszą wiarę w działaniu i dla siebie nawzajem”

September 27, 2026  

ST. ROBERT BELLARMINE CHURCH 
4646 N. Austin Ave • Chicago, IL 60630
 (773) 777-2666 |  (773) 777-2770
 rectory@srb-chicago.org
MASS SCHEDULE 
MONDAY, WEDNESDAY, FRIDAY 8:30am
SATURDAY 5:00pm (Sunday Vigil Mass)
SUNDAY 9:00am and 12:00 noon
CONFESSION SCHEDULE
SATURDAYS: 4:00pm - 4:45pm

ST. CONSTANCE CHURCH
KOŚCIÓŁ ŚW. KONSTANCJI
5843 W. Strong St • Chicago, IL 60630
 (773) 545-8581 |  stcrectory@gmail.com
MASS SCHEDULE
ROZKŁAD MSZY ŚWIĘTYCH
TUESDAY, THURSDAY, SATURDAY 8:30am
SUNDAY 7:30am & 10:30am
PONIEDZIAŁEK - PIĄTEK 7:00pm
NIEDZIELA 9:00am 12:30pm 7:00pm
CONFESSION SCHEDULE/SPOWIEDŹ ŚWIĘTA
TUESDAYS/ WTORKI: 6:00pm - 7:00pm

BULLETIN SUBMISSION: bulletin@maryundoerofknots.org
Due Date: Tuesdays - 5:00pm  12 days in advance
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Monday, September 28	 Saint Wenceslaus, Saints Lawrence 	
			   Ruiz and Companions, Martyrs
7:00pm Pol 		  Intencje Specjalne
	

Tuesday, September 29	 Saint Michael, Gabriel and Raphael, 	
			   Archangels 
8:30am Eng		  † Fr. Maurice J. Kissane
			   † Silvestre Tagarao
7:00pm Pol 		  Intencje Specjalne
	

Wednesday, September 30	 Saint Jerome, Priest and Doctor 
			   of the Church
7:00pm Pol 		  Intencje Specjalne
	

Thursday, October 1		 Saint Therese of the Child Jesus, 		
			   Virgin and Doctor of the Church 
8:30am Eng                      	 Mabeth Borja -full recovery
			   † Fr. Maurice J. Kissane
7:00pm Pol 		  Intencje Specjalne
	

Friday, October 2		  The Holy Guardian Angels
5:00pm Pol		  Msza Sw. pierwszopiątkowa dla Dzieci   
7:00pm Pol 		  Intencje Specjalne
	

Saturday, October 3		
8:30am Eng		  In reparation for the offenses against 	
			   The Immaculate Heart of Mary and
			   the conversion of sinners
			   † Porfirio Tagamolila death anniversary
6:00pm Pol		  Różaniec
7:00pm Pol 	  	 Intencje Specjalne
	

Sunday, October 4		  27th Sunday in Ordinary Time
7:30am Eng  		  Parishioners and Volunteers
9:00am Pol		  Grażyna z Rodziną
			   † Józef Zegar
			   † Teresa Zając
			   † Marek, Alicja, Romuald, Leokadia, 	
			      Helena Werner
			   † Stanisław i Paulina Koniecko
			   † Antoni, Maria i Michał Łapa
			   † Maria Łapa w 2-gą rocznicę śmierci
			   † Amelia i Jan Niewiarowski
			   † Jianwei Pu
			   † Christine & Jack Majka

MASS INTENTIONS - St. Constance
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			   † Stanisław i Franciszka Purchla
			   † Wojciech Komperda
			   † Jerzy Dziak
			   † Wacława Milewski-Cichoń
			   † Stanisław i Stanisława Bielic
			   † Władysław i Genowefa Golec
			   † Tadeusz i Zofia Kluk
			   † Leon Liwiński
			   † Piotr Liwiński
			   † Kazimierz Łapa
			   † Alina & Edward Śledż
			   † Wiesława Śledż
			   † Stanisław Komperda
			   † Franciszek oraz zmarli z Rodziny
			   † Bożena Dyjak w 2-gą rocznicę śmierci
			   † Cecylia i Bogusław Bielecki
			   † Kazimierz i Jadwiga Radziszewski
10:30am Eng          		  † Thaddeus Tenus
			   † Marcus Jentsch
			   † Michele & Kevin Flynn
12:30pm Pol		  Lucyna Jurkowska z Rodziną
			   † Maria Sokolowski
			   † Eugeniusz Lubaś
			   † Zmarłych z Rodziny Łopatkiewicz
			   † Zdzisława Fałat
			   † Stefania Tomasik
			   † Daniela Kowalska
			   † Tadeusz Boblak
7:00pm Pol            		  Wolontariusze i Parafianie 
			   O zdrowie i Boże błogosławieństwo 		
			   dla Józef Kluk (intencja od Ks. Roberta)
			   O Boże błogosławieństwo i potrzebne 	
			   łaski dla Rodziny Malanowski
			   Lucyna Jurkowska z Rodziną 
			   O Boże bł. dla Rodziny Malanowski
			   † Zmarłych z Rodziny Malanowski
			   † Mateusz Reczek
			   † Józef Łojek
			   † Marian Los			 
			   † Stanisław, Jan Król

Dear Parishioners, if you want the intention of the Holy Mass published in the bulletin, please order it at the parish office 4 weeks in advance.
Drodzy Parafianie, jeśli pragniecie, aby intencja Mszy Św. ukazała się w biuletynie, należy ją zgłosić do biura 4 tygodnie wcześniej.

especially for: MITCHELL CELAREK

LET US PRAY FOR THE DECEASED
MÓDLMY SIĘ ZA ZMARŁYCH
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MASS INTENTIONS - St Robert
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Monday, September 28	 Saint Wenceslaus, Saints Lawrence 	
			   Ruiz and Companions, Martyrs
8:30 am		  † Leonard Nowak

Wednesday, September 30	 Saint Jerome, Priest and Doctor 
			   of the Church
8:30 am		  Betty Nash

Friday, October 2		  The Holy Guardian Angels
8:30 am		  Geri Fenger (for health)
			   In reparation for the offenses against 	
			   the Sacred Heart of Jesus and the 		
			   conversion of sinners

Saturday, October 3		
5:00 pm		  † Robert Peters
			   † David Lowery
			   † Salvador Hernandez
			   † Francisco J. Hernandez
			   † Josefina Hernandez
			   Angel Becerra, special intention
	
Sunday, October 4		  27th Sunday in Ordinary Time
9:00 am  		  Geraldine Fenger (health)
			   † Virginia O’Donnell

12:00 pm  		  † Dan Peters
			   † Arthur R. Frisch, Jr

THE SANCTUARY CANDLE
this week will be lit for

IN MEMORY OF 
PAWEL SINIAKOWICZ

ADORATION SCHEDULE
ST. ROBERT BELLARMINE CHURCH

EVERY WEDNESDAY

ST. CONSTANCE - EVERY TUESDAY
ŚW. KONSTANCJA - W KAŻDY WTOREK

8:00am  - 	Rosary | 8:30am - Holy Mass
9:00am  - 	Exposition of the 
                	 Blessed Sacrament
12:30pm - Divine Mercy Chaplet
1:00pm  - 	Benediction

8:00am - 	Rosary (English)
8:30am - 	Holy Mass (English)
12:00pm -	Exposition of the Blessed Sacrament
3:00pm  - Divine Mercy Chaplet (Polish)
5:00pm  - Divine Mercy Chaplet (English)
6:00pm-7:00pm - Confession (English & Polish)
6:30pm - 	End of exposing of the Blessed Sacrament
7:00pm - 	Holy Mass (Polish)

8:00am  - 	Różaniec (English)
8:30am  - 	Msza Święta (English)
12:00pm -	Wystawienie Najświętszego Sakramentu
3:00pm - Koronka do Bożego Miłosierdzia (Polish)
5:00pm - Koronka do Bożego Miłosierdzia (English)
6:00pm-7:00pm - Spowiedź (English & Polish)
6:30pm  -	Zakończenie wystawienia Najświętszego 	
	 Sakramentu i czytanie intencji
7:00pm  - Msza Święta (Polish)

Lidia Adamus | Linda Christian | Danielle Corrigan | Mary Dworak 
Mary Jedynak | Wiktoria Jedynak | Maria Johnson

Walter Felckowski | Cynthia Mallo | Michael Mannion
Leonila Nery | Dorota Nowak | Deborah Petrusek | Reicke Plecas 

Arlene Placek | Lorraine Placek | Jean Rhodes | Marge Scaggs 
Edward Stecker | Joel Stefka | Simeon Vivar | Zofia Zegar

Names are kept on the list for four weeks. If you wish to add or remove a name, 
please call the parish office. Thank you!

Imiona i nazwiska pozostają na liście przez cztery tygodnie. Jeśli chcesz dodać lub 
usunąć nazwisko, prosimy o kontakt z biurem parafialnym. Dziękujemy!

OUR WEEKLY GOSPEL MEDITATION by Father John Muir and the SAINT OF THE WEEK column 
can be found on our website: www.maryundoerofknots.org

COTYGODNIOWĄ MEDYTACJĘ EWANGELII autorstwa ks. Johna Muira oraz rubrykę ŚWIĘTY TYGODNIA 
można znaleźć na naszej stronie internetowej: www.maryundoerofknots.org

PRAY FOR OUR SICK | MÓDLMY SIĘ ZA OSOBY CHORE
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Learn more about the Federal 
Scholarship Tax Credit and how
it helps Illinois families. 

Call Governor Pritzker today! 
Tell him: OPT in for Illinois KIDS! Call 217.782.6830
or visit gov.illinois.gov/contact-us/voice-an-opinion.html

OPT IN FOR OUR KIDS
Stronger Together. Better for Illinois.

A federal tax credit scholarship program for K-12 Education

• Benefits ALL types of schools. Can add up to almost $2 billion in new resources
 to public and private schools. It doesn’t take from existing funding.

• Supported by Illinoisans. Nearly 7 in 10 Illinoisans support opting into this program.

• •
•

•

 It’s a tax credit. It’s voluntary. It’s popular. It works.

• Keeps Illinois dollars here. If Illinois doesn’t opt in, it has been reported that people 

 

 will donate up to $1 billion to schools in other states to receive the tax credit.

• Opportunity for public and private school families to work together for a common  

 
 goal – to support ILLINOIS kids. 

HOW IT WORKS

Taxpayer contributes to a scholarship granting organization 
which uses the funds to support scholarships for K-12 students.

Taxpayer receives tax credit for their donation.

WHO BENEFITS

Students from ALL backgrounds

Kids in public, private and 
faith-based schools.

 
 

 
Office of the Archbishop 
835 North Rush Street 
Chicago, IL  60611-2030 
312.534.8230 
archchicago.org 

 
 

 
 

 
 
Dear Parishioners and Catholic School Families, 
 

As our children head back to the classrooms, I am writing to you about a significant 
opportunity to find additional funds to both public and nonpublic schools in our state.  Congress 
passed a new federal tax credit program for 2027 that could generate hundreds of millions of 
additional dollars for both public and nonpublic school students in Illinois. For Illinois to 
participate in the program, Governor Pritzker must opt in. 
 

As an advocate not only for Catholic education, but also for the education of all Illinois 
children, I ask that you contact the Governor to ask him say “yes” to this program. It will give 
Illinois taxpayers the choice to contribute to programs that will help all children in our state and 
receive a federal tax credit for their donation.  These funds are truly needed. They could help 
Catholic school families cover tuition, after-school programming, supplies, technology or other 
much needed items. Donations could also be directed to support programming and other needs 
for public school students and their families.  It could benefit just about every child and every 
school in our state. 
 

If Governor Pritzker does not opt in, you can still donate to programs such as this, but to 
receive the tax credit, you will need to donate to a school program in another state. Recent 
polling suggests that in one year, as much as $2 billion could be generated to boost education 
programming in our state. According to that same poll, if Illinois does not opt in, Illinois 
taxpayers may send as much as $1 billion for educational services in other states. 
 

The program allows taxpayers a 100% federal tax credit for contributions up to $1,700. 
Any family earning up to 300% of the regional median income may qualify for scholarship 
assistance. This means more than 90% of all K-12 students would be eligible for support in 
Illinois. 
 

According to our polling data, Illinois taxpayers will contribute to the program regardless 
of whether Illinois opts in or not.  Shouldn’t Illinois dollars benefit Illinois school children? 
 

Please visit https://www.ilcatholic.org/federal-scholarship-tax-credit-program/  for 
more information and to learn how to send a message to the Governor and ask him to 
opt-in to the Federal Scholarship Tax Credit. You can also call the Governor’s office 
directly at 217.782.6830.  
 

Sincerely yours in Christ, 
 

 
 
Archbishop of Chicago  

 
 

Would you like to become more involved in the life of our parish and 
help guide its future? We are looking for parishioners who may be 
interested in serving on either our Parish Pastoral Council or our 
Parish Finance Council.
The Pastoral Council works with our Pastor and parish leadership to 
prayerfully consider the needs of our parish, support its mission and ministries, 
and encourage greater participation throughout our parish community.
Experience in parish ministry, community leadership, planning, or 
service can be helpful, but it is not required. Just as important is a 
willingness to listen, collaborate, share your ideas, and bring your love 
for our parish to the Council's work.
The Finance Council works with our Pastor and parish leadership to 
help ensure that our parish resources are used wisely and responsibly 
in support of our ministries and mission.
While experience in finance, accounting, banking, business,  
or management is helpful, just as important is a willingness to share 
your ideas, experience, and love for our parish.
Please prayerfully consider joining us! If you are interested or would 
simply like to learn more about what serving on one of the Leadership 
Councils involves, please contact Marty Bracco at the Parish Office, 
773-777-2666 ex 204.. There is no obligation - we would be happy to 
tell you more.

Czy chciałbyś bardziej zaangażować się w życie naszej parafii i pomóc 
w kształtowaniu jej przyszłości? Poszukujemy parafian, którzy byliby 
zainteresowani pełnieniem funkcji w naszej Parafialnej Radzie 
Duszpasterskiej lub Parafialnej Radzie Finansowej.
Rada Duszpasterska współpracuje z naszym proboszczem i kierownictwem parafii, 
aby w duchu modlitwy rozważać potrzeby naszej parafii, wspierać jej misję i posługę 
oraz zachęcać do większego zaangażowania całej naszej wspólnoty parafialnej.
Doświadczenie w posłudze parafialnej, kierowaniu społecznością, 
planowaniu lub służbie może być pomocne, ale nie jest wymagane. Równie 
ważna jest gotowość do słuchania, współpracy, dzielenia się pomysłami oraz 
wnoszenia miłości do naszej parafii do pracy Rady.
Rada Finansowa współpracuje z naszym proboszczem i kierownictwem 
parafii, aby zapewnić mądre i odpowiedzialne wykorzystywanie zasobów 
naszej parafii na rzecz wspierania naszych posług i misji.
Chociaż doświadczenie w dziedzinie finansów, księgowości, bankowości, 
biznesu lub zarządzania jest pomocne, równie ważna jest gotowość do 
dzielenia się swoimi pomysłami, doświadczeniem i miłością do naszej parafii.
Prosimy, rozważcie w modlitwie dołączenie do nas! Jeśli jesteście 
zainteresowani lub po prostu chcielibyście dowiedzieć się więcej o tym, 
na czym polega służba w jednej z rad kierowniczych, prosimy o kontakt  
z Martym Bracco w biurze parafialnym pod numerem 773-777-2666, wew. 204. 
Nie ma żadnych zobowiązań – chętnie opowiemy wam więcej.

SHARE YOUR TALENTS - JOIN ONE OF OUR PARISH LEADERSHIP COUNCILS | PODZIEL SIĘ SWOIMI TALENTAMI – DOŁĄCZ DO JEDNEJ Z PARAFIALNYCH RAD
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COMMON THREADS
Join us in preparing Prayer Blankets for the sick and homebound and 
Baptismal Blankets for baptized children. Next meeting will take place 

ON THURSDAY, OCTOBER 1ST AT 7PM
in the Convent Dining Room at the St. Robert Bellarmine campus.

Koce modlitewne dla chorych i dla dzieci do chrztu

WOMAN’S CLUB

KLUB KOBIET

NEWS FLASH !!!
Come for a delicious selection of appetizers, desserts, 
coffee, tea and soft drinks.  Hear our plans for 2026-2027.  

Meet friends.  Catch up on summer news. 
Be creative.  Learn. Have fun.

The Woman’s Club will meet on Monday, 
September 28, 2026 at 7:00 pm in Borowczyk Hall; 

doors open at 6:30 pm for your convenience.
Come and try us out, ask questions, and receive 

a free raffle ticket. All women are invited. 
Bring a friend. We are sure that you will have 

a most pleasant evening. 
We are thrilled to have Mary Ziomek, a 29 year volunteer 

at the Chicago Botanic Garden give a presentation 
on Honeybees, agricultural all-stars, pollinating 
roughly $15 billion worth of crops every year. 

Mark your calendars:  
MONDAY, SEPTEMBER 28, 2026, 7:00 PM.

  THE MARY, UNDOER OF KNOTS SPRED GROUPS WILL 
BE COLLECTING DONATIONS FOR THE KNIGHTS OF 
COLUMBUS ANNUAL “TOOTSIE ROLL DRIVE” AFTER 
THE MASSES ON OCT. 3rd AND OCT. 4th AT THE ST. 

ROBERT BELLARMINE AND ST. CONSTANCE CHURCHES.  
THE MONIES RAISED ARE DONATED BY THE KNIGHTS 
OF COLUMBUS TONTI COUNCIL #1567 TO SUPPORT 
OUR FRIENDS WITH DEVELOPMENTAL DISABILITIES 
IN THE MARY, UNDOER OF KNOTS SPRED GROUPS.

THANK YOU FOR YOUR SUPPORT!!
DOROCZNA ZBIÓRKA

THE KNIGHTS OF COLUMBUS 
TONTI COUNCIL #1567 

AND OUR PARISH SPRED GROUPS 
ON OCT. 3rd  & 4TH, 2026! 

Join fellow parishioners as we spend time with 
Sunday Scriptures:
• PREPARING TO HEAR GOD’S WORD  
• LEARNING MORE ABOUT SCRIPTURE
• ASKING WHAT SCRIPTURE IS SAYING TO ME 
• GROWING SPIRITUALLY WITH OTHERS

EVERY WEDNESDAY 
FROM 9:15AM UNTIL 10:30AM
IN THE SRB CONVENT DINING ROOM

P o k a r m  d l a  d u s z yP o k a r m  d l a  d u s z y

ALL ARE WELCOME
 – no weekly commitment 
required, come when you can.
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OCTOBER 3 - FIRST SATURDAY DEVOTION
ST. CONSTANCE CHURCH | Rosary-8:00am Mass-8:30am
CONFESSION-6:00PM AT ST CONSTANCE CHURCH
3 PAŹDZIERNIKA - PIERWSZA SOBOTA MIESIĄCA
KOŚCIÓŁ ŚW. KONSTANCJI | Różaniec-6:00pm | Msza Św-7:00pm
Zapraszamy członków Kół Różańcowych oraz parafian na 
Modlitwę Różańcową i czuwanie modlitewne
SPOWIEDŹ-6:00PM

OCTOBER 2 - THE 1st FRIDAY DEVOTION
ST. ROBERT BELLARMINE CHURCH 

MASS - 8:30AM | Devotion after the Holy Mass
CONFESSION-6:00PM AT ST CONSTANCE CHURCH

2 PAŹDZIERNIKA - 1-szy PIĄTEK MIESIĄCA
KOŚCIÓŁ ŚW. KONSTANCJI

SPOWIEDŹ-6:00PM | MSZA ŚW.-7:00PM
Nabożeństwo do Najświętszego Serca Pana Jezusa po Mszy św. 

INTENCJE ŻYWEGO RÓŻAŃCA PRZY KOŚCIELE ŚW. KONSTANCJI - PAŹDZIERNIK 2026
INTENCJE PAPIESKIE: ZA DUSZPASTERSTWO ZDROWIA PSYCHICZNEGO – Módlmy się ao ustanowienie w całym Kościele duszpasterstwa 

zdrowia psychicznego, pomagającego przezwyciężyć stygmatyzację i dyskryminację osób z chorobami psychicznymi.

INTENCJE STAŁE:  – Intencje przebłagalne Najświętszego Serca Pana Jezusa Niepokolanego Serca Maryi Panny, za Grzechy Nasze, 
Naszych Rodzin i Całego Świata. – O Błogosławieństwo dla Żyjących Członków Żywego Różańca, a Radość Wieczną dla Zmarłych. 

– O Pokój na świecie, w Naszych Rodzinach i sercach oraz o powołania do służby Kapłańskiej i Zakonnej.

INTENCJE PARAFIALNE:  – O miłosierdzie Boże dla całego świata za wstawiennictwem św. Siostry Faustyny i Św. Bernadetty.
Intentions of the Living Rosary at St. Constance Church
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s. Agnieszka 
zaprasza 

wszystkie dzieci duże i małe, 
rodziców i dziadków 

na modlitwę różańcową 
w każdy wtorek października 

o godzinie 6:30 PM 
do kościoła św. Konstancji 
(oprócz 13 października – wtedy z parafią 

świętujemy  Nabożeństwo Fatimskie).
W czasie modlitwy różańcowej dzieci 

będą składać dla Matki Bożej 
modlitewne róże. 

Każde dziecko będzie zaproszone 
do wyjątkowego hołdu Matce Bożej. 

ROSARY PRAYER FOR CHILDREN IN POLISHROSARY PRAYER FOR CHILDREN IN POLISH
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Dołącz do nas na pyszne jedzenie i wesprzyj naszą parafię!

Zbiórka odzieży dla potrzebujących
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PARISH DIRECTORY
PARISH STAFF:
Rev. Robert Lojek 	 Pastor (773) 545 8581 Ext. 36
Rev. Sergio de la Torre-Carrillo 	 Associate Pastor
e-mail: 	 sedelatorremaryuoknots@gmail.com
Rev. Andrzej Iżyk 	 Resident (773) 726 3242
Rev. Scott Donahue 	 Resident
Rev. Stephen Opoku   	 Resident
Mr. & Mrs. Jim Schiltz 	 Dcn. Couple (773) 259 8261
Mr. & Mrs. David Reyes	 Dcn. Couple (312) 343 5553
Mrs. Malgorzata Benbenek 	 Pastoral Associate, 773-545-8581  ext. 19
Mr. Martin Bracco 	 Director of Operations
	 (773) 777 2666 x 204
Mr. Eli Argamaso	 Principal, SRB School
Sr. Agnieszka Michna 	 Director of Faith Formation - Ext. 40
Mr. Michael Hawes	 Director of Music Ministry 
Mrs. Grace Bajan 	 Polish organist
Ms. Mary Ann Furphy 	 Sacristan 
Sr. Anna Kalinowska 	 Sacristan
Mrs. Barbara Donnelly 	 Secretary - Rectory@srb-chicago.org
	 St. Robert Bellermine Rectory
Mrs. Dorota Strek 	 Secretary - stcrectory@gmail.com
	 St. Constance Rectory Ext. 0
Mr. Wayne J. Rybarczyk 	 Maintenance (773) 777-2666
Mr. Patrick Pfaller 	 Maintenance
Mr. Józef Kluk 	 Maintenance

ST ROBERT BELLARMINE CHURCH
RECTORY HOURS:
Phone: (773) 777 2666 Fax (773) 777 2770
Monday - Friday
8:00am - 4:30pm (lunch from 12:00pm - 1:00pm)
Saturday, Sunday - closed
FAITH FORMATION OFFICE
6036 West Eastwood Avenue Phone: (773) 934 7593
ST. ROBERT BELLARMINE SCHOOL
6036 West Eastwood Avenue Phone: (773) 725 5133
Mr. Eli Argamaso, Principal eargamaso@archchicago.org
SRB School Office Schooloffice@srb-chicago.org

ST. CONSTANCE CHURCH
RECTORY HOURS / BIURO PARAFIALNE:
Phone: (773) 545 8581 ext. 0
Monday & Thursday/Poniedziałek i Czwartek
8:30am - 5:00pm (lunch from 12:00pm - 1:00pm)
Tuesday/Wtorek - 10:00am - 6:30pm 
(lunch from 12:00pm - 1:00pm)
W ŚRODĘ I PIĄTEK PROSZĘ DZWONIĆ DO BIURA 
PARAFIALNEGO KOŚCIOŁA ŚW. ROBERTA BELLARMINE
ST. CONSTANCE SCHOOL:
Address: 5841 W. Strong St. Phone: (773) 283 2311
FAITH FORMATION PROGRAM/PROGRAM RELIGIJNY:
Address: 5841 W. Strong St. Phone: (773) 545 8581 ext. 40
POLSKA SZKOŁA IM. ŚW. MAKSYMILIANA
MARII KOLBE:
Address: 5841 W. Strong St. Phone: (773) 771 1745
MISSIONARY SISTERS OF CHRIST THE KING:
Address: 4910 N. Menard St. Phone: (773) 481 1831
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ELECTRONIC GIVING | DONACJA ELEKTRONICZNA
You can also scan the QR code provided here.			 
Możesz także zeskanować Kod QR podany tutaj.

SUNDAY MASSES
OCTOBER 4, 2026

ST. ROBERT BELLARMINE CHURCH
TIME CELEBRANTS LECTORS EXTRAORDINARY 

MINISTERS 
5:00pm Fr. S. Torre Charles 

Bell
Erin Bastian
Kathleen Fergus
Jim Ryan

9:00am Fr. S. Torre Rich 
Madro

Trina Eifert
Paul Eifert
Kathy Ernst

12:00pm Fr. S. Torre Judy 
Reyes

Patrick Mullane
Dcn David Reyes 
Judy Reyes

ST. CONSTANCE CHURCH
TIME CELEBRANTS LECTORS EXTRAORDINARY 

MINISTERS 
7:30am Fr. S. Torre A. Sanders

C. Sumugat
C. Schiltz

9:00am Fr. R. Lojek K. Wilk
A. Zamora

Siostry Misjonarki 
Chrystusa Króla

10:30am Fr. R. Lojek J. Baloun
C. Manno

C. Michelini
J. Torres

12:30pm Fr. T Dzieszko Koła
Różańcowe

Siostry Misjonarki 
Chrystusa Króla

7:00pm Fr. A. Izyk A. Zalewski
J. Adamska

Siostry Misjonarki 
Chrystusa Króla

OCTOBER  2ND & SPECIAL COLLECTIONS:
OCTOBER 11TH – MAINTENANCE FUND

OCTOBER 18TH – WORLD MISSION SUNDAY
OCTOBER 25TH –  GEN2GEN PAYMENT SUNDAY

          (W/OFFERTORY)
2-GA I SPECJALNA SKŁADKA NA PAŹDZIERNIK:
11 PAŹDZIERNIKA – FUNDUSZ KONSERWACYJNY
18 PAŹDZIERNIKA – ŚWIATOWA NIEDZIELA MISYJNA
25 PAŹDZIERNIKA – NIEDZIELA WPŁAT GEN2GEN
         		           (WRAZ Z OFIARĄ)

SEPTEMBER 13, 2026
SUNDAY OFFERING – $12,641.00

GIVE CENTRAL – $2,296.00
 ST. ANTHONY - $52.81

 MAINTENANCE - $3,758.00
ADDITIONAL DONATIONS – $2,984.90

(vigil lights, stole & mass stipends, IRA donations, etc.)

TOTAL – $21,732.71
Thank you for Your Generosity!  Bóg zapłać za Waszą hojność!

STEWARDSHIP HELP WANTED: 
FULL-TIME MAINTENANCE WORKER

Our parish is seeking a dependable, hands-on individual for a full-time maintenance 
position. Responsibilities include general building maintenance, minor repairs, cleaning, 
room setup, grounds keeping, and snow removal at our parish campuses. The ideal 
candidate is reliable, organized, able to work independently, and attentive to the needs 
of a busy parish community. Conversational fluency in Polish is helpful but not required.

To apply or learn more, please contact Martin Bracco at the parish office 
773-777-2666 ex 204.

Nasza parafia poszukuje rzetelnej i praktycznej osoby na pełnoetatowe stanowisko 
Konserwator budynków. Do obowiązków należą ogólne prace konserwacyjne, 
drobne naprawy, sprzątanie, przygotowywanie pomieszczeń, utrzymanie terenów 
parafialnych oraz odśnieżanie na obu kampusach naszej parafii. Idealny kandydat 
powinien być odpowiedzialny, dobrze zorganizowany, zdolny do samodzielnej pracy 

oraz otwarty na potrzeby aktywnej wspólnoty parafialnej. 
Aby złożyć podanie lub uzyskać więcej informacji, prosimy o kontakt z 

Martinem Bracco w biurze parafialnym 773-777-2666 wew. 204.

OFERTA PRACY: 
Konserwator budynków NA PEŁNY ETAT


